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{ t o d a b r e z k r i v d e a v t o r j a ! ) l i t e r a t u r a , k i j e n a v e d e n a n a k o n t u č l a n k a , Č e 

s e j o n a m r e č n a v e d e l B u b i n g e r j c v p u m f l c t , b i b i l o t r e b a o p o z o r i t i t u d i n a o s t r i 

K i d r i č e v o d g o v o r v < Ju ž n i S r b i j i » 1923, 497 s i . ( o z i r o m a v p o n a t i s u « G e o r g i j o -

v i ć , M o j e r o b o v a n j e s 1926, s t r . I V . s i . ) ; c i t i r a t i b i b i l o t r e b a p u t u d i č l a n e k v 

D o m u i u s v e t u J 925, 190. 

I z o s tu l i h s t r o k n a j o m e n i m n e k a t e r e d r o b n o s t i , k i s o nit p r i š l e p r i č i t a n j u 

n a m i s e l . V l e k s i k o n b i s p a d a l i s e t i l e u u s i l j u d j e ; v o j v o d a K o e e l j , K r a n e 

K s a v e i- K a v č i č ( G o r i č a n , m a t e m a t i k i n l i z i k i z p o d ko; ic t i 17. s t o l e t j u ; j j r i m . 

M a n z a n o , A n n a l i d e i F r i u l i V I I , 274; s p l o h h r a n i t a V I , i n V i l . z v e z e k t e g a d e i n 

v e č i m e n , k i b i u t e g n i l a n a j t i s v o j k o t i č e k v l e k s i k o n u , t a k o B o s i z i o I v . J o ž e f , 

E r b i c h i o G r e g o r , D r a g o n j a M a t e v ž i n G a l l i z i g F r a n c K s a v . ; d o b r o d o š e l b o t u d i 

s i c e r k a k p o d a t e k , k a k o r n . p r , d a t u m i n k r a j r o j s t v a Iv. N e p o m u k a E d l t n g a , 

n a m r e č A j d o v š č i n a 1740), J u r i j J a n ( n a r o d n i b u d i t e ! j , p r i m . I t n t a r , T r s t tu 

I s t r a 169), K a r i z j n I l l a č a ( p r v i i g r a l c e , p r e v a j a l e c i n v o d j a g l e d a l i š k i h 

p r e d s t a v v T r s t u p r e d u s t a n o v i t v i j o D r a m a t i č n e g a d r u š t v a , d r u g a p a I n t e n d a n t 

t r ž a š k e g a g l e d a l i š č a ; p r i m . E d i n o s t , p o n a t i s j u b i l e j n e š t e v i l k e J 926. 42 o d n . 45), 

t i s k a r j a H v a l a i u K a i s e r ( p r v i v T r s t u , d r u g i v C e l j u ) , J c l e r š i č ( r e z -

b a r , p r i m . O r o ž e n , K r a n j s k a II , 190), m o r d a l i r ti s k y in H r u b y ( a v t o r j u 

n a č r t a z a l j u b l j a n s k o о р с т п о g l e d a l i š č e ; p r i m . T r s t e n j u k f S l o v e n s k o ( ; ledi i -

l i š č e 169), g l a s b e n i k J u n e k , b o t a n i k F r a n c K a p u s. — N a s t r a n i 406. b i p a t 

n a m e s t o Z a t t č i n a m o r a l o s t a t i e t i m o l o š k o p r a v i l n e j š e in d a n e s s p l o š n o r a b -

l j e n o S t t č n a , T i s k o v n o n a p a k o n a s t r , 350. ( S i m o n i e 155, n e b o v s a k d o 

s a m l a h k o p o p r a v i l . 

I s k r e n o j e ž e l e t i , d a b i se o d 4. z v e z k a d a l j e u p o š t e v a l o d v o j i ' : p r e d v s e m , 

d a b i s e b e l e ž i l a r e s v s a l i t e r a t u r « , n a k a t e r i h i m o r a l č l a n e k s l o n e t i a l i ki 

p r i n t i š a v e č k a k o r j c m o g o č e p o v e d a t i v l e k s i k o n u ; (ki I j t: pt i , d a b i so p r i 

n e k a t e r i h o s e b a h n e o p u š č a l a o z n a k a n j i l i o v e o r i j e n t a c i j e ; t u i m a m v m i s l i l i 

z l a s t i j a n z e u i s t e , o z i r o m a n e j a n z e n i s t e . P o n e k o f l j c n a m r e č d o k l e j t a k a 

o z n a č b a p r e m a l o p o d č r t a n a ( J a p e l j . K o k ) , d r u g o d (n. p r . H i t z i n g e r , H l a d n i k , 

J a k o m i n i , J e r a a . K l e m e n t i n i ) s p l o h m a n j k a in L>i j o t>LICJ t r e b a d o g n a l i . 

KHoi* p o z n a n o v e j š o l i t e r a t u r o o j a u z e n i z n m p r i n a s , i»o z n a l c e n i t i p o t r e b « 

t a k o o z n a č b e , T m l i K l o m b n e r j e v o m t r i ^ u n t s t v o se p o k u z e v d r u g a č n i l u č i , f o 

u p o š t e v a m o , d a j e b i l s t r o g l u f c n i u c c , T r u b a r p a n e , k e r s e j e n a g i b n i b e l i 

k c v i n g l i j u n s t v u . 

K e r p i š e j o s o t r u d n i k i z a d o l ^ a d e s e t l e t j a , j e z a m u d a , ,ч k a t e r o i z h a j a j " 

p o s a m e z n i z v e z k i , o p r a v i č l j i v a . iN i v a ž n o , ((• i z i d e d e l o v k r a t k e m č a s u , v a z -

n e j e j e , d a b o d o b r o i n k o l i k o r m o g o č e n u l a n č n o , k i i j l i b r e z n j e g a n e lu> 

m o g e l s t r p e t i v b o d o č e n i t i k u l t u r n i n i t i l i t e r a r n i d e l a v e c . M i r k o R u p e l . 

L , N . T o l s t o j : A n a K t i r e n i n a . R o m a n . P r e v e l V l a d i m i r L e v s t i k . 

K o m i s i j s k a z a l o ž b a Z v e z n e k n j i g a r n e . Z ü l o / i l O t o n O b r a d o v i č . L j u b l j a n a 

1923. D v a z v e z k a . S t r a n i 10S7. 

« A n a K a r e n i n a i , k i j e n a s t a j a l a v l e t i h J N 7 5 , d o 1&76 . . j i - p o s l e d n j e d e l o 

L e v a T o l s t e g a p r e d n j e g o v i m z n a m e n i t i m p r e o b r a t o m v z g o l j v e r s k o i u 

n r a v s t v e n o s m e r . K o t f i e l o t a k e g a č a s o v n e g a p o l o ž a j a j e r o m a t i i z r e d n o 

z n a č i l e n л m a r s i k a k e r n p o g l e d u . V s p i s o v a n j u l a s t n e g a ž i v l j e n j e p i s a p o d a j a 

T o l s t o j v l . c v i n u p o I r t e n j c v u , O l o n i n u , M i h a j l o v u . N e h l j u d o v u i n B e z u h o v u 

n o v o p o g l a v j e s v o j e g a ž i v l j e n j a : ž e n i t e v , z a k o n i n d o b e n a j h u j š i h n o t r a n j i h 

h o j e v , k i j i h j e t a l e t a p r e ž i v l j a l i n k i s o g a k o n č n o p r i v e d l i d o k r š č a n s k o -

a s k e t s k e g a p o j m o v a n j a s v e t a . T a s v e t o v n i n a z o r , k i g a j c k a s n e j e i z p o v e d o v a l 

i n p r o p o v od o v a l v p r e m n o g i h i n o r a l i z u j o č i h k n j i g a h , s e v « A n i K u r e n i ni ' ' 

p o p o l n o m a o č i t n o j a v l j a / l a s t i v L e v i n o v e m r a z m i š l j a n j u o s o d o b n i r u s k o -
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it irski v o j n i v z m i s l u p a c i f i z i u a , z o p e r k a t e r e g a jt- s t r a s t n o nastopil Dosto-
K^vskij v c D n e v n i k u p i s a t e l j a » . 

P o d o b n i h u m s t v e n i h i z g r e d o v j e n a j t i s k o r o v vsel i T o l s t e g a de l ih tudi 
pred «Ano Kni eni no?. Zn to nc pomeni n e p o s r e d n o i z p o v e d o v a n j e n a z o r a v 
f r a g m e n t u tega d e l a nič n o v e g a . N o v po j t: v p l i v a v t o r j e v e m o r a l n e misel-
nosti n a vse delo, vpl iv , ki seza tudi v g l o b o č i n e o b l i k o v a n j a , dasi Ze da leč 
in- а tislo motečo s i l o v i t o s t j o k a k o r k a s n e j e v « V s t a j e n j u » üii c e l o v «Krout/«r-
j t v i s o u a t b . K a j t i č e o d š t e j e m o T o l s t e g a odpor z o p e r v e r n o s l i k a n j e N a p o l e -
o n a v <Vojni in m i n i ? , j c t A n a K a r c n i u u > p r v o de lo T o l s t e g a , k i i mu шогн-
l i z u j o č z n a č a j . 

S tem ne trdim, da jc; ž i v l j e n j e tega romana p o s i l j e n o ali neresnično, k a k o r 
n a v a d n o pri m o r a l i z u j o č i h k n j i g a h in k a k o r j e bi lo tudi pr i n e k a t e r i h 
k a s n e j š i h k n j i g a h T o l s t e g a , m a r v e č T o l s t o j p r i p o v e d u j e z g o d b o K a r c u i n c s 
p o u d a r k i in o p o m b a m i , ki p r i č a j o , d a si t r a g e d i j o s v o j e j u n a k i n j e t o l m a č i 
d r u g a č e k o t b r a v e e in kot dopušča ž i v l j e n j e samo. O č i t n a je n j e g o v a v o l j a 
d o k a z a t i n e k o splošno m o r a l n o mise l na podlag i tc o s e b n e t r a g e d i j e , dočim 
j t; br&vcu jiäsiio, da ta o s e b n a ž a l o i g r a n e d o k a z u j e p r a v n ičesar d r u g e g a 
k a k o r to, da j c m o r a l a ta e d i n s t v e n a A n a K a r e n i n a v l j u h a v n i z v e z i s tem 
e d i n s t v e n i m V r o n s k t m in v teh ed instvenih p o g o j i h in o k o l i š č i n a h dož ivet i 
katas trofo , k i ga n a v d a j a z grozo in u s m i l j e n j e m . 

M o r a l n a misel , k i jo z a k l j u č e n a v mot tu r o m a n u : « M a š č e v a n j e je moje« 
j a z boin v r a č n i k » in v ž i v l j e n j u K a r c n i n e , j o misel o svetost i z a k o n a in misel 
n Anini k r i v d i , Po tem, k a k o A n a včas i s l a b o r a z u m e s a m o sebe, po izber i in 
o č r t a n j u z n a č a j a V i o n s k e g a , k i j e T o l s t e m u na s k r i v a j zoprn, p o razpre del it vi 
m o r a l n i h o d n o š a je v m e d g l a v n i m i t remi o s e b a m i : med Лпо, Ki i reninom in 
Vronski in o b A n i n i s k o r o smrtni bolezni , odnosa je v. k i d v i g n e j o z a k o n -
s k e g a m o ž a tudi v A n i n e m č u v s t v u n e k a m , k a m o r po inst inktu ne spada 
— po v s e m tem se zdi- da v id i T o l s t o j A n i n o k r i v d o v p r e k r š i t v i z a k o n a , 
doč im j o po/oren b r a v e e — ne kot k r i v d o , ni a r v e č s k o r o kot usodo — vidi 
v leni, dit se A n a v d a č u v s t v u , k i ni l j u b e z e n , t e m v e č s t r a s t , Za T o l s t e g a 
ni s v e t a l j u b e z e n , m a r v e č j e s v e t z a k o n , ne n a r a v n i z a k o n , m a r v e č n ravni , 
č l o v e š k i z a k o n , k i sc m u m o r a n a r a v a b r e z p o g o j n o p o d r e j a t i . Tn kr ivn misel-
nost j e m o r d a k o n č n o tudi p o v z r o č i l a , d a se zdi v č a s i h L e vi n o v z a k o n v 
n a s p r o t j u s s t r a h o t o A n i n e ž a l o i g i e — radosten, s k o r a j vzoren, dasi j e da leč 
od ti j£a in <lasi — k a k o r o p o z a r j a A l d a n o v — v m a r s i k a t e r i podrobnost i 
s p o m i n j a n z a k o n s k o ž i v l j e n j e P o z d n v š e v a , k i pr ide v « K r e u t z e r j e vi sonati > 
d o t a k o s t r a š n e g a k o n c a . 

P o u d a r j a m pa v n o v i č , da n a v e d e n e n e s k l a d n o s t i ne p o s e g a j o v organizem 
tega ž i v l j e n j a Utko g l o b o k o , dn bi se z d e l o n e r e s n i č n o ali neživo, m a r v e č se 
č u t i j o kot iu:kak r a z p o r mod inst inktom, ki s l e d i v z o r n o in ki se v z o r n o v ž i v i j a. 
i e r med r a z u m o m , ki p r e ž i t o ž i v l j e n j e to lmači . T e n e s k l a d n o s t i so k a k o r 
senea v e l i k e g a o b l a k a , ki z a k r i v a so lnce kosom o g r o m n e g a p r o s t r a n s t v a tega 
r o m a n a . T o d a n a v z l i c t e j senci j e povsod s v e t l o b e d o v o l j iu vse ž i v i polno in 
n e p o t v o r j e n o ; n a j l e p š a d e ž e l a it: n a r a v a , v k a t e r i se i z m u č e n i p i s a t e l j in 
i z m u č e n i b r a v e e s ložno o d p o f i v a t a in p r i p r a v l j a t a na novo n a v i j a n j e m o r a l n e 
n a t e z a l n i c e v s e d o k o n c a . 

L e v s t i k j e izvrš i l s p r e v o d o m tega o g r o m n e g a d e l a k u l t u r n o d e j a n j e in j e 
v n o v i č d o k a z a l , da je p o l e g Ž u p a n č i č a n e d v o m n o naš n a j b o l j š i p r e v a j a l e c , in 
s icer bodisi g l e d e o b l i k o v a l n e moči, bodisi g l e d e de lavnost i , P r i č u j o č i p r e v o d 
j e v p r i m e r i z H a d ž i j e m M u r a t o m j e z i k o v n o p r o s t e j š i iu širši . Zdi se, da sc 
t i d v e lastnost i b o l j p r i l e g a t a T o l s t e m u s a m e m u k a k o r tudi r a z s e ž n o s t i m pr iču-
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iočcga dela. Govoreč o prevodu, bi l a h k o u g o v a r j a l zoper nepotrebne jugo-
slovenizme, kakršen j e na primer «drsafice p r i k o p č a t i » ; Iti h ko bi morda 
naštel n e k a j netočnosti v podrobnosti, k i se j im v tolikšnem delu skoro tii 
izogniti. Toda tu hi bilo spričo o p r a v l j e n e g a iu dobro o p r a v l j e n e g a dela 
malenkostno. Roman j e preveden tako, da ho prešel v uušo duhovno g lavnico 
in v naše ž i v l j e n j e . J o s i p V i d m a t. 

Jan C a n k a r , Borloio i ego pravo. Roman. Pere v od L. A, š e r e m c l j e v a . Gosu-
darstvennoc izdatel js tvo Moskva—Leningrad 1927. 10+. str. 

Prvi dokument duhovue zveze med slovensko kulturo in s o v j e t s k o R u s i j o ! 
k i t a j s k i zid, ki stoji i e eel« deset let je med našim in nj ihovim snovanjem in 
delom, j e prebit; to, kur p r i h a j a od nas v nj ihova kulturna središču, pa j e še 
vedno neznatna trohica, m a j č k e n a drobtinica v ve l ikem skladišču. N j o utegne 
opaziti le pozorno in vešče oko kakšnega našega p r i j a t e l j a , ki n;iS pozna 
kdo ve kuko in odkod; morda izza vojnih let, morda zgol j u. knj ig . T a k novi 
p r i j a t e l j s lovenskega slovstva j e nam neznani g. iN . Bali t in v Leningradu, 

I tal i janski , francoski iu nemški prevod C a n k a r j e v e g a t Hlapcu J e r n e j a in 
n jegove pravice» so se po jav i l i po zavestnem, skoro propagandnem prizade-
v a n j u naših l judi, Ruski prevod j t; vzuikni l nezavisuo od našega vpl iva, u 
v d i c temu ne po golem n a k l j u č j u ; j e eden izmed neštetih dokumentov, kr 
j ih *bira s o v j e t s k a Rus i ja po vsem svetu, da govore za njeno trzo v svetovni 
diskusi j i o socialni bodočnosti č loveštva. L a h k o j c mogoče, da jc tnk isto delo 
pr i ja te l ja , k i ga šc no poznamo, prevod č loveka, ki mu j e uga ja la preprosta, 
J visoka C a n k a r j e v a beseda o socialni pravici . Л v e r j e t n e j e so nam zdi, da 
j e ta prevod, ki gu j e izdala D r ž a v n a založba, rezultat smotrenega i skanja 
socialno i u č lovečansko prežetih umotvorov. 

Predgovor knj ig i j e spisal L. Л. S. Lel j . Podatki oči v id no niso za je t i i/. 
prvih virov, uiti niso plod samostojnega p r o u č a v a n j a C a n k a r j e v i h spisov in 
slovenske literature. Pisec pravi , da jrr C a n k a r « n a j v e č j i s lovenski pesnik in 
pisatelj» in pravilno presoja vpliv bede za mladostnih let na n j e g o v o ideološko 
opredelitev in umetniško tvorbo. Će piše, da so gn o b d a j a l i «pomešeiki i 
b u r i u j a * , j e to nekol iko preohlapna imitka; n j e g o v uporniški duh ni dobival 
TJvtiva z g o l j v razrednih nasprotjih, Pisec pr ipoveduje , da jc d e j a n j e škofa 
Jegliča t a k o u/afilo žc brez tega zrevolucionirauega C a n k a r j a , chi j e ohosil 
študije na klin hi se potikal kot navaden vagabund ( « o b y k n o v e n n y j brod jag*) 
iz k r a j a v k r a j , od vasi do vasi, prenočujoč, k j e r k o l i sc je dalo. T o poti kanje 
mu j c nudilo priliko, da se neposredno poglobi v dušo l judskih množic; tako 
je zasnoval tudi «Hlapca Jerneja», ki mu j e prinesel « n e b y v a l u j u slavu i 
gromko ju izvestnosb. Vulie svo j i bedi pa ni mara l sodelovati pri buržoaskih 
listih, ki so ga vabi l i v svo j krog. P r i k a z u j o č ga kot socialnega revoluc ionar ja 
m l judskega tribuna, omenja pisec predgovora C a n k a r j e v o «rdečo ovratnico^. 
/bog k a t e r e ga je napadala huržoazi ja s k u p a j <s pomeščiki», videč v nj i 
rcvoluc i j sk i simbol. Zbog tega (nc, k e r jc: bil p isate l j majhnega naroda!) mu 
j e bilo t e i k o živeti od l i terature, zlasti, ker so bil i «tiskani spisi podvrženi 
brezobzirni cciizuri». V vo jnem času j c diil« avstr i j ska v lada zapreti v 
koncentrac i jsko taborišče na Štajerskem, k j e r j c umrl v hudem siromaštvu 
od gladu leta 1<JIS. 

TakSna j e «Wahrheit und Dichtung* C a n k a r j e v e g a ž i v l j e n j a v sovjetsko-
ruski luči. Nc čudimo se ne tendenci niii napačnim podatkom, ki so spričo 
kulturne i/.olacije S o v j e t s k e zveze umi j i v i ; c it iramo zaradi kurioznosti . hva-
ležni piscu za sicer prikupno besedo o s lovenskem pisatel ju. 
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